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Videokonferenz der 
Expertenkommission SARS-COV-2 
des Landes Südtirol 

 
Videoconferenza della Commissione 
di experti SARS-COV-2 della 
Provincia Autonoma di Bolzano 

(Art. 2 des Landesgesetzes vom 8. Mai 
2020, Nr. 4) 

 
(art. 2 della legge provinciale 8 maggio 
2020, n. 4) 

   
Videokonferenz vom Dienstag, 22. 
Dezember 2020, 17.00 – 18.20 Uhr – 
Ergebnisprotokoll 

 
Videoconferenza di martedì, 22 
dicembre 2020, ore 17.00 – 18.20 – 
verbale di sintesi 

   
Anwesende: Elke Maria Erne, Marc 
Kaufmann, Dieter Kissling, Antonio 
Menditto, Herwig Ostermann, Christian 
Leuprecht (Sekretariat), der 
diensthabende Techniker von Eurac 
Research, Martina Pastore 
(Dolmetscherin), Alberto Clo’ 
(Dolmetscher). 

 

Presenti: Elke Maria Erne, Marc 
Kaufmann, Dieter Kissling, Antonio 
Menditto, Herwig Ostermann, Christian 
Leuprecht (segreteria), il tecnico di 
servizio di Eurac Research, Martina 
Pastore (traduttrice), Alberto Clo’ 
(traduttore). 

   
Entschuldigt abwesend: Maria Rosaria 
Capobianchi, Osamah Hamouda, 
Herwig Kollaritsch, Elisabetta Pagani. 

 
Assenti giustificati: Maria Rosaria 
Capobianchi, Osamah Hamouda,  
Herwig Kollaritsch, Elisabetta Pagani. 

   
Marc Kaufmann begrüßt die 
Anwesenden.  

 
Marc Kaufmann dà il benvenuto ai 
presenti.  

   
Überblick über die aktuelle Covid-19-
Lage 

 
Panoramica della situazione attuale 
di Covid-19 

   
Marc Kaufmann: Nach Massentest 
Zahlen rückläufig, besonders in der 
Peripherie; größere Städte wie Bozen 
und Meran stärker belastet; befürchtet 
eine Zunahme nach den 
Weihnachtsfeierlichkeiten; Frau Pagani 
krankheitsbedingt heute leider nicht 
dabei; hohe Testrate von 3.000 bis 
4.000 Tests am Tag (PCR und Antigen); 
bestimmte Bereiche sollen gezielt 
getestet werden (best. Gebiete, 
Schulen); genaue Beobachtung der 
weiteren Entwicklung. 

 

Marc Kaufmann: Dopo i test di massa, i 
numeri stanno diminuendo, soprattutto 
nella periferia; le città più grandi come 
Bolzano e Merano sono più copite; teme 
un aumento dopo le festività natalizie; 
purtroppo la signora Pagani oggi non è 
presente causa malattia; alto tasso di 
test da 3.000 a 4.000 test al giorno (PCR 
e antigene); alcuni settori saranno testati 
in modo specifico (alcune aree, scuole); 
osservazione attenta degli ulteriori 
sviluppi. 

   
Elke Maria Erne: Ein paar Betten noch 
frei; beobachten Patienten, die intubiert 
werden müssen. 

 
Elke Maria Erne: Alcuni letti sono ancora 
liberi; si osservano pazienti che devono 
essere intubati. 

   



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 2 
 

 

Dieter Kissling: immer noch sehr hohe 
Zahl an Neuinfektionen; hohe 
Bettenbelegung, sowohl auf den 
Normalstationen als auch auf den 
Intensivstationen; aktuell schwierige 
Lage; Restaurants geschlossen; 
unterschiedliche Handhabung in den 
einzelnen Kantonen; warten auf 
Impfung. 

 

Dieter Kissling: numero ancora molto 
elevato di nuove infezioni; elevata 
occupazione dei letti, sia nei reparti 
normali che nei reparti di terapia 
intensiva; situazione difficile al 
momento; ristoranti chiusi; gestione 
differenziata nei singoli cantoni; 
attendono il vaccino. 

   
Herwig Ostermann: Nach hartem 
Lockdown im November Handel und 
Schulen bis 15 Jahre offen; erneut harter 
Lockdown nach dem 26. Dezember 
2020 bis zum 17. Jänner 2021, um die 
Wintersaison vielleicht noch zu retten; 
Gesundheitswesen ist belastet, auch 
wenn noch Kapazitäten frei sind. 

 

Herwig Ostermann: Dopo il forte 
lockdown di novembre, il commercio e le 
scuole fino all’età di 15 anni sono aperti; 
ci sarà forte lockdown di nuovo dopo il 
26 dicembre 2020 e fino al 17 gennaio 
2021, per salvare forse la stagione 
invernale; servizio sanitario sotto 
pressione, anche se sono ancora 
disponibili certe risorse. 

   
Antonio Menditto: Fälle gehen zurück, 
aber sehr langsam; Situation 
vergleichbar mit jener in Österreich mit 
ca. 180 neuen Fällen/100.000 
Einwohner auf sieben Tage; Peak in 
Venetien mit ca. 1.000 Fällen; Kalabrien 
mit ca. 130 Fällen; günstige 
epidemiologische Entwicklung in 
Südtirol mit einem starken Rückgang der 
Zahl der hospitalisierten Patienten (von 
500 auf ca. 160/180; Anzahl der 
Isolierten zu Hause in starkem 
Rückgang dank der Geheilten; belegte 
Betten in Intensivtherapie von ca. 20 
gegenüber den ca. 44 vor 3-4 Wochen; 
Epidemie in Rückgang, aber bei einer 
Inzidenz von 450 Fällen/100.000 
Einwohner auf sieben Tage müssen die 
Maßnahmen beibehalten werden. 

 

Antonio Menditto: casi in discesa, ma 
molto lenta; situazione paragonabile a 
quella austriaca con ca. 180 nuovi 
casi/100.000 abitanti a sette giorni; picco 
in Veneto con ca. 1.000 casi; la Calabria 
con ca. 130 casi; evoluzione 
epidemiologica favorevole in Alto Adige 
con forte riduzione dei ricoverati in 
ospedale (da 500 a ca. 160/180; numero 
di isolati a domicilio in forte diminuzione 
grazie ai guariti; posti letto occupati in 
terapia intensiva di ca. 20 rispetto ai ca. 
44 3-4 settimane fa; epidemia in 
diminuzione, ma di fronte ad incidenza di 
450 casi/100.000 abitanti a sette giorni 
le misure vanno mantenute. 

   
Vergleich zwischen 1. Welle und 2. 
Welle bezüglich Inzidenz der 
Neuinfektionen, Interpretation und 
gegebenenfalls Neubewertung, 
 

 

confronto tra 1° e 2° ondata in merito 
all’incidenza delle nuove infezioni, 
interpretazione ed eventuale 
rivalutazione  
 

Kaufmann: Überall in Europa liegt man 
deutlich über der kritischen Schwelle 
von 60 Neuinfektionen/100.000 
Einwohner auf 7-Tage-Basis. Sollte der 
Faktor neu berechnet werden? 

 

Kaufmann: Ovunque in Europa siamo 
ben al di sopra della soglia critica di 60 
nuove infezioni/100.000 abitanti in 7 
giorni. Il fattore deve essere ricalcolato? 

   
Herwig Ostermann: mahnt zur Vorsicht 
bei der Interpretation der Zahlen; eine 

 
Herwig Ostermann: esorta alla cautela 
nell'interpretazione delle cifre; sarebbe 
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Anpassung der Schwelle nach oben (ca. 
100 Neuinfektionen) wäre denkbar. 

ipotizzabile una correzione della soglia 
verso l'alto (circa 100 nuove infezioni). 

   
Dieter Kissling: Schwelle ist vernünftig; 
im Sommer wurde die Schwelle deutlich 
unterschritten. 

 
Dieter Kissling: La soglia è ragionevole; 
in estate è stato possibile rimanere 
sensibilmente al di sotto di tale soglia. 

   
Antonio Menditto: Die kritische Schwelle 
der Inzidenz auf sieben Tage von 60 hat 
ihren Wert; die zuständige Behörde 
ECDC hat sich nicht zu diesem Thema 
geäußert; andererseits befindet man 
sich in vielen Realitäten 6-8 mal über 
dieser Schwelle; vieles hängt von der 
Einhaltung der Maßnahmen durch den 
Einzelnen ab. 

 

Antonio Menditto: la soglia critica 
dell’incidenza a sette giorni di 60 ha il 
suo valore; l’autorità competente ECDC 
non si è espressa in merito; d’altra parte 
in molte realtà si è 6-8 volte sopra tale 
soglia; molto dipende dal rispetto delle 
misure da parte del singolo individuo. 

   
Langzeit-Positive Personen ohne 
Symptome und Rückkehr zur Arbeit / 
produktiven Tätigkeit,  
Handling von ehemals positiv 
getesteten Personen, die nach 
Wochen wieder positiv getestet 
werden (z.B. elektive OP) 
 

 

persone positive a lungo termine 
senza sintomi e ritorno al lavoro / 
all’attività produttiva;  
gestione delle persone testate 
positivamente a suo tempo che a 
distanza di settimane vengono 
testate di nuovo positive (p. esempio 
interventi programmati) 

   
Marc Kaufmann: Welche 
Vorgehensweise bei positiver PCR nach 
21 Tagen? 

 
Marc Kaufmann: Cosa fare in caso di 
PCR positiva dopo 21 giorni? 

   
Dieter Kissling: Patienten können über 
einen längeren Zeitraum positiv sein. 
Man sollte mehr mit dem CT-Wert 
arbeiten. Ein CT-Wert über 35 spricht für 
eine schwache Infektiösität. Personen 
werden nach zehn Tagen oder nach 
zwei Tagen und Symptomfreiheit aus 
der Quarantäne entlassen.  

 

Dieter Kissling: I pazienti possono 
essere positivi per un periodo di tempo 
più lungo. Si dovrebbe prestare più 
attenzione al valore CT. Un valore CT 
superiore a 35 indica una debole 
infettività. Le persone vengono rilasciate 
dalla quarantena dopo dieci giorni o 
dopo due giorni e assenza di sintomi. 

   
Herwig Ostermann: müsste die Frage an 
kompetente Stelle weiterleiten. 

 
Herwig Ostermann: dovrebbe inoltrare la 
domanda a un organo competente. 

   
Antonio Menditto: In Italien wurde 
beschlossen, die aktive Überwachung 
auf 14 Tage zu begrenzen, ohne einen 
zusätzlichen Abstrich zu machen, oder 
alternativ zehn Tage plus molekulare 
oder antigene Tests. 

 

Antonio Menditto: in Italia è stato deciso 
di limitare la sorveglianza attiva a 14 
giorni senza fare un tampone aggiuntivo 
oppure in alternativa dieci giorni più test 
molecolare o antigenico. 

   
PCR-positiv getestetes 
Gesundheitspersonal innerhalb der 
letzten 2 bzw. 3 Monate und allfällige 
Impfbefreiung  

 

Personale sanitario testato 
positivamente negli ultimi 2 
rispettivamente 3 mesi ed eventuale 
esenzione dal vaccino 
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Dieter Kissling: Offiziell sollen alle 
geimpft werden. Glaubt persönlich, dass 
Immunität über einen längeren Zeitraum 
anhält, von daher wäre das betroffene 
Personal frühestens sechs Monate nach 
Erkrankung zu impfen. 

 

Dieter Kissling: Ufficialmente, tutti 
dovrebbero essere vaccinati. 
Personalmente ritiene che l'immunità 
duri per un periodo di tempo più lungo, 
pertanto il personale interessato 
andrebbe vaccinato non prima di sei 
mesi dopo la malattia. 

   
Herwig Ostermann: Noch keine 
Strategie in Österreich; das nationale 
Impfgremium arbeitet daran. 

 
Herwig Ostermann: Ancora nessuna 
strategia in Austria; il comitato nazionale 
di vaccinazione ci sta lavorando. 

   
Antonio Menditto: Maximale 
Vorsichtsmaßnahme, die gesamte 
Bevölkerung impfen, es gibt keine 
Studien über die Dauer der 
Immunisierung. 

 

Antonio Menditto: Massima 
precauzione, vaccinare tutta la 
popolazione; non ci sono studi sulla 
durata della risposta immunitaria. 

   
Marc Kaufmann: Zuerst wurde die 
Impfung herbeigesehnt; nun scheint es, 
als wollten sich viele nicht impfen 
lassen. 

 

Marc Kaufmann: All'inizio la 
vaccinazione era attesa da tempo; ora 
sembra che molti non vogliano essere 
vaccinati. 

   
Herwig Ostermann: Ca. 55% der 
Bevölkerung steht der Impfung kritisch 
gegenüber, ca. 45% sind dafür. Bei der 
Influenza-Impfung haben sich heuer viel 
mehr Menschen impfen lassen als in 
Vergangenheit. 

 

Herwig Ostermann: Circa il 55% della 
popolazione è critica nei confronti della 
vaccinazione, circa il 45% è favorevole. 
Molte più persone sono state vaccinate 
contro l'influenza quest'anno rispetto al 
passato. 

   
Dieter Kissling: ca. 25% für sofortige 
Impfung, ca. 25% warten ab, ca. 50% 
zurückhaltend. 

 

Dieter Kissling: ca. 25% per la 
vaccinazione immediata, ca. 25% 
vogliono attendere, ca. 50% sono 
reticenti. 

   
Man ist der Meinung, dass eine mit der 
Impfung gekoppelte Reisefreiheit das 
Impfgeschehen maßgeblich 
beeinflussen dürfte.  

 

Si ritiene che la libertà di viaggio 
abbinata alla vaccinazione possa avere 
un impatto significativo sulla copertura 
vaccinale. 

   
Prognose über die Öffnung in 
Südtirol nach den Weihnachts- und 
Neujahrsferien (07.01.2021), und wo 
die größten Gefahren lauern 

 

pronostico circa l’apertura in Alto 
Adige dopo le ferie natalizie e di 
Capodanno (07/01/2021), e dove 
ripercorrono i maggiori rischi 

   
Dieter Kissling: Große Gefahr: Familien, 
Skigebiete, Restaurants, jede Form von 
größeren Menschenansammlungen. 
Wirtschaft: Die Betriebe halten sich an 
die Regeln. 

 

Dieter Kissling: Grande pericolo: 
famiglie, stazioni sciistiche, ristoranti, 
qualsiasi forma di riunione 
considerevole di persone. Economia: le 
imprese rispettano le regole. 
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Herwig Ostermann: 
Menschenansammlungen sind 
unbedingt zu vermeiden – siehe 
Erfahrungen mit der Öffnung der 
Gletscherskigebiete im Herbst, die von 
Einheimischen gestürmt worden sind. 

 

Herwig Ostermann: Bisogna evitare a 
tutti i costi gli assembramenti di persone 
– vedi le esperienze con l’apertura delle 
aree sciistiche di ghiacciaio in autunno, 
che sono state prese d'assalto dalla 
popolazione locale. 

   
Antonio Menditto: Zwei Aspekte sind 
grundlegend: 1) das richtige Tragen der 
Masken; 2) das Vermeiden von 
Menschenansammlungen. 

 

Antonio Menditto: Due aspetti sono 
fondamentali: 1) portare le mascherine 
in modo corretto; 2) evitare 
assembramenti. 

   
Coronavirus-Mutation, mögliche 
Konsequenzen 

 
mutazione del coronavirus, possibili 
conseguenze 

   
Dieter Kissling: Höhere Infektiösität mit 
dem Risiko eines erneuten Anstiegs der 
Infektionen; Impfung scheint allerdings 
wirksam zu sein. 

 

Dieter Kissling: maggiore infettività con il 
rischio di un nuovo aumento delle 
infezioni; la vaccinazione sembra 
comunque efficace. 

   
Herwig Ostermann: Die Situation konnte 
epidemiologisch noch nicht geprüft 
werden; das mit der Mutation 
einhergehende Risiko scheint nicht so 
hoch zu sein. 

 

Herwig Ostermann: La situazione non 
ha ancora potuto essere testata 
epidemiologicamente; il rischio 
associato alla mutazione non sembra 
essere così elevato. 

   
Antonio Menditto: Die Entwicklung wird 
unter Kontrolle gehalten. Es gibt keine 
Hinweise auf eine erhöhte Pathogenität. 

 
Antonio Menditto: L’evoluzione sarà da 
tenere sotto controllo. Non ci sono 
elementi per una maggiore patogenicità. 

   
Elke Maria Erne: Die mögliche 
gleichzeitige Zunahme der infizierten 
Personen und der Anfang der 
Impfungen könnte das Sanitätssystem 
überfordern und es könnte einen 
Wettlauf gegen die Zeit für die 
Impfungen geben. 

 

Elke Maria Erne: La concomitanza di un 
possibile aumento delle persone 
contagiate e l’inizio delle vaccinazioni 
potrebbe sovraccaricare il sistema 
sanitario e ci potrebbe essere una corsa 
contro il tempo per le vaccinazioni. 

   
Nächste Zusammenkunft der 
Expertenkommission 

 
Prossimo incontro della 
Commissione di esperti 

   
Als Termin für die nächste 
Zusammenkunft in Videokonferenz wird 
Donnerstag, der 7. Jänner 2021, 17.00 
Uhr, vereinbart. 

 

L’incontro per la prossima riunione in 
videoconferenza viene fissato per 
giovedì, 7 gennaio 2021, ore 17.00. 

   
Die Videokonferenz endet um 18.20 
Uhr. 

 
La videoconferenza termina alle ore 
18.20. 

   
Schriftführer: Christian Leuprecht  Verbalizzante: Christian Leuprecht 
   

 


